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с развитием культуры и техники и ощущаемые говорящими как новые. 
В эпоху информационных технологий непрерывно развивается такая область, 
как журналистика, поэтому там активно появляются неологизмы. Для поиска 
неологизмов тематической группы “Journalism” был использован онлайн-
словарь английских неологизмов «Word Spy». Было проанализировано 72 не-
ологизма и создана их структурная классификация: по частям речи и по 
способу словообразования. 

Неологизмы в сфере журналистики относятся к трем частям речи: 
68 существительных (anniversary journalism, anonymice, back-channel media, 
barking head и др.), 1 прилагательное (hyper-local), 1 глагол (to fauxtoshop)     
и 2 глагольные формы (egocasting, news-grazing). Таким образом, наиболее 
важной частью речи оказалось имя существительное (94 %), что неудиви-
тельно, так как в журналистике имена активно используются в заголовках. 

Наиболее продуктивными способами словообразования английских нео-
логизмов сферы журналистики являются словосложение (47 %) и телескопия 
(31 %) (аффиксация, конверсия, усечение и метафоризация представлены 
незначительным количеством примеров). Словосложение (сompounding) – 
самый частотный способ образования новых слов данной тематической груп-
пы, который предполагает объединение слов или их основ в одно сложное 
слово: anniversary journalism = anniversary + journalism; back-channel media = 
back-channel + media; barking head = barking + head; beat sweetener = beat + 
sweetener; blogosphere = blog + o + sphere. 

Телескопия, или слияние (blending) – второй по частотности способ обра-
зования журналистских неологизмов в английском языке, при котором новое 
производное слово возникает посредством слияния полной основы одного 
слова с усеченной основой другого слова или благодаря слиянию усеченных 
основ обоих исходных слов: anonymice = anonymous + mice; belligerati = 
belligerent + literati; buckraker = buck (‘dollar’) + muckraker; charticle = chart + 
article; chatterati = chattering classes + -rati (‘elite’). 

Таким образом, словосложение и слияние оказались самыми продуктив-
ными способами словообразования английских неологизмов сферы «Journalism», 
что связано с профессиональным навыком журналистов создавать яркие, 
эмоционально окрашенные, но при этом краткие, лаконичные слова для 
описания как новых реалий, так и старых, но рассматриваемых под новым 
углом. 
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АНГЛИЙСКИЕ И НЕМЕЦКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ  
В БЕЛОРУССКОМ ЯЗЫКЕ  

(на материале бытовой лексики) 
 

Важным результатом контактирования языковых систем является про-
цесс заимствования, способствующий обогащению словарного состава 
языков. Лексикон белорусского языка активно пополнялся иноязычными лек-
сическими единицами в течение многих веков, в том числе и заимствова-
ниями из немецкого и английского языков. 



64

Значительная часть германизмов и англицизмов в белорусском языке
относится к группе бытовой лексики, о чем свидетельствует результат
сплошной выборки (473 лексемы) из «Словаря иностранных слов» (1999)
Булыко А. Н., а также «Словаря иноязычных слов. Актуальная лексика»
(2006) Булыко А. Н.

В ходе исследования было выделено 14 групп немецких бытовых
заимствований в белорусском языке, самыми многочисленными являются
наименования предметов и приспособлений хозяйственного использования
(20 %), например: прас, гобель; наименования продуктов питания (20 %):
клёцкi, цыбуля, шпроты; названия построек и их отдельных частей (13,1 %):
анкер, бальверк, ганак.

Английские бытовые предметные лексемы образуют в белорусском
языке 13 различных групп, при этом в отличие от заимствований немецкого
происхождения отсутствует группа наименований растений и деревьев. Рас-
пределение отобранного материала по группам показало схожую с немец-
кими бытовыми лексемами картину. Так, двумя основными тематическими
группами, представленными практически в равной степени, являются
названия предметов и приспособлений хозяйственного использования
(21,1 %), например: ксеракс, тосцер, а также наименования продуктов пита-
ния и напитков (20,2 %): папкорн, гамбургер. Далее следуют наименования
зданий, построек и их частей (14,1 %): матэль, вiгвам.

Англицизмы, как и немецкие заимствования, попадая в белорусский
язык, подвергаются изменениям на фонетическом и морфологическом
уровнях. Общими в процессе фонетической ассимиляции заимствований
являются такие явления, как «аканье» и смещение ударения, например: der
´Portˎwein – партв йн, ´popcorn – папко рн; субституция несвойственных для
белорусского языка гласных звуков и дифтонгов: der Flügel – флiгель,
cowboy – каўбой, die Laubsäge – лобзiк, bungalow – бунгала.

Различие в морфологической адаптации немецких и английских
бытовых лексем проявляется в том, что при заимствовании немецких имен
существительных может наблюдаться изменение исходной родовой принад-
лежности, например: die Artischocke (ж.р.) – артышок (м.р.), der Brandbogen
(м.р.) – фрамуга (ж.р.).

Процесс обогащения белорусского языка заимствованиями непрерывен,
поскольку белорусский народ продолжает поддерживать финансовые, поли-
тические, культурные, научно-технические контакты с народами других
государств.

           

                                             
                  

                                                               
                                                                   
                                                                      


